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Przyrząd jest skonstruowany dla podłą-
czenia go do sieci 1-fazowej albo obwo-
du prądu stałego (zależnie od typu trzeba 
przestrzegać zakresów napięć) i musi być 
zainstalowany zgodnie z przepisami i 
normami obowiązującymi w danym 
kraju. Instalację, podłączenie, ustawienie 
i obsługę może wykonywać tylko osoba o 
wymaganych kwalifi kacjach elektrotech-
nicznych, która dokładnie zapoznała się z 
instrukcją i działaniem tego urządzenia. 
Aparat posiada ochrony przeciw prze-
pięciom i zakłóceniom ze sieci. Dla wła-
ściwej ochrony zaleca się zamontowanie 
odpowiedniego urządzenia ochronnego 
większego stopnia (A, B, C) i wg normy 
zapewniona ochrona przeciw zakłóce-
niom łączonych aparatów (styczniki, 
silniki, ob. Indukcyjne itd.). Przed rozpo-
częciem instalacji należyupewnić się, że 
urządzenie niejest pod napięciem i głów-
ny wyłącznuk jest w pozycji “WYŁĄCZO-
NY”. Nie należy instalować urządzenia w 
pobliżu innych urządzeń wysyłających 
fale elektromagnetyczne. Dla właściwej 
instalacji urządzenia potrzebne są od-
powiednie warunki dotyczące tempera-
tury otoczenia. Należy użyć śrubokrętu 
2 mm dla skonfi gurowania parametrów 
urządzenia. Urządzenie jest w pełni elek-
troniczne-instalacja powinna zakończyć 
się sukcesem w wyniku postępowania 
zgodnie z tą instrukcją obsługi. w wyniku 
postępowania zgodnie z tą instrukcją 
obsługi. Bezproblemowość użytkowania 
urzadzenia wynika również z warunków 
transportu, składowania oraz sposobu 
obchodzenia się z nim. W przypadku 
stwierdzenia jakichkolwiek wad bądź 
usterek, braku elementów lub zniekształ-
cenia prosimy nie instalować urządzenia 
tylko skontaktować się ze sprzedawcą. 
Produkt może być po czasie roboczym 
ponownie przetwarzany.

A készülékek egyfázisú AC vagy egyen-
áramú hálózathoz történő csatlakozta-
tásra készültek (típustól függően és a 
feszültségtartományok betartása mel-
lett), melyeket az adott országban ér-
vényes előírásoknak és szabványoknak 
megfelelően kell telepíteni. A szerelést, 
a csatlakoztatást, a beállítást és a beüze-
melést csak megfelelően képzett szak-
ember végezheti, aki áttanulmányozta 
az útmutatót és tisztában van a készülék 
működésével. Az eszközök el vannak 
látva a hálózati túlfeszültség-tüskék és 
zavaró impulzusok elleni védelemmel, 
melynek helyes működéséhez szükség 
van a megfelelő magasabb szintű 
védelmek helyszíni telepítésére (A, B, 
C), valamint biztosítani kell a kapcsolt 
eszközök (kontaktorok, motorok, induk-
tív terhelések stb.) szabványok szerinti 
interferencia szintjét. A telepítés meg-
kezdése előtt győződjön meg arról, hogy 
az eszköz nincs bekapcsolva, - a főkap-
csolónak „KI” (kikapcsolt) állásban kell 
lennie. Ne telepítse az eszközöket túlzott 
elektromágneses zavarforrások közelé-
be. A hosszútávú zavartalan működés 
érdekében jól átgondolt telepítéssel 
biztosítani kell a megfelelő légáramlást, 
hogy az eszköz üzemi hőmérséklete ma-
gasabb környezeti hőmérséklet esetén 
se emelkedjen az eszközre megadott 
maximum fölé. A telepítéshez és be-
állításhoz használjon kb. 2 mm széles 
csavarhúzót. Ne feledje, hogy ezek az 
eszközök teljesen elektronikusak, - a 
telepítésnél ezt vegye fi gyelembe. A 
készülék hibamentes működése függ a 
szállítás, a tárolás és a kezelés módjától 
is. Ha bármilyen sérülésre, hibás műkö-
désre utaló jeleket észlel vagy hiányzik 
alkatrész, kérjük ne helyezze üzembe az 
eszközt, hanem jellezze ezt az eladónál. 
A terméket élettartama leteltével elekt-
ronikus hulladékként kell kezelni.

This device is constructed for con-
nection in 1-phase network or direct 
circuit (according to the type, volt-
age ranges must be respected) and 
must be installed according to norms 
valid in the state of an application. 
Installation, connection, setting and 
servicing must be carried out by quali-
fi ed electrician staff  only, which have 
perfectly understood the instructions 
and functions. This device contains 
protection against overvoltage peaks 
and disturbing impulses in the power 
supply network. For the correct func-
tion of the protection of this device, 
there must be suitable protections 
of higher degrees (A,B,C) installed in 
front of them and according to the 
standards, interference of switching 
devices must be securely eliminated 
(contactors, motors, inductive loads, 
etc.). Before installation, make sure 
that the device is de-energized and 
the main switch is in the “OFF” posi-
tion. Don‘t install the device to sources 
of excessive electromagnetic interfer-
ence. Ensure correct installation by 
perfect air circulation so that during 
continuous operation and a higher 
ambient temperature, the device does 
not exceed the maximum allowed 
operating temperature. For installation 
and setting use a screwdriver with a 
width of approx 2 mm. Keep in mind 
that this is a fully electronic device and 
approach accordingly with the instal-
lation. Non-problematic function of 
the device is also dependent on the 
previous method of transportation, 
storage, and handling. In case of 
any signs of damage, deformation, 
malfunction, or missing parts, don‘t 
install this device and claim it at the 
dealer. The product must be treated as 
electronic waste at the end of its life. 

Naprava je konstruirana za priključi-
tev na 1-fazno omrežje in mora biti 
nameščena v skladu z normativi. ki 
veljajo v državi uporabe in priključe-
na v skladu z navodili. Namestitev, 
priključitev, nastavitev in servisiranje 
naj izvaja le usposobljeno osebje, 
ki  je seznanjeno z navodili in funk-
cijami naprave. Oseba, ki namešča 
to napravo je odgovorna za pravilno 
in varno namestitev te naprave.  
Naprava vsebuje zaščito pred prena-
petostnimi konicami in motnjami 
v napajanju. Za pravilno delovanje 
zaščite te naprave morajo biti pred 
njo nameščene ustrezne zaščite višje 
stopnje (A, B, C), v skladu s standardi 
pa morajo biti varno odpravljene 
motnje stikalnih naprav (kontaktorjev, 
motorjev, induktivnih bremen itd.). 
Pred namestitvijo preverite, če je 
naprava razelektrena in da je glavno 
stikalo v položaju »OFF«. Naprave ne 
nameščajte v bližini virov prekomernih 
elektromagnetnih motenj. S pravilno 
namestitvijo zagotovite idealno 
kroženje zraka, da v primeru trajnega 
delovanja in višje temperature okolice, 
najvišja delovna temperatura naprave, 
ne bo presežena. Za namestitev in na-
stavitev uporabite izvijač velikosti pri-
bližno 2 mm. Naprava je popolnoma 
elektronska, zato je njeno namestitev 
treba izvesti v skladu s tem dejstvom. 
Neproblematično delovanje je odvisno 
tudi od načina prevoza, skladiščenja in 
ravnanja. V primeru poškodb, uničenja 
ali manjkajočih delov naprave ne 
nameščajte in zahtevajte zamenjavo. 
Naprava mora biti obravnavana kot 
elektronska in tako tudi reciklirana.

Opozorilo! Upozorjenje! Warning! Achtung! Ostrzeżenie! Figyelem! Внимание!
Прибор сконструирован для подсоединения 
к однофазной сети или к цепи постоянного 
тока (в зависимости от типа необходимо со-
блюдать диапазоны напряжений), он должен 
быть установлен в соответствии с правилами 
и стандартами, действующими в стране. 
Установка, подключение, регулировка и экс-
плуатация могут выполняться только лицом 
с соответствующей электротехнической 
квалификацией, которое в совершенстве 
ознакомилось с инструкциями и функциями 
устройства. Устройство оснащено защитой 
от перегрузок и помех в подключенной 
цепи. Для правильного функционирования 
этих охран при монтаже дополнительно не-
обходима охрана более высокого уровня (А, 
В, С) и нормативно обеспеченная защита от 
помех коммутирующих устройств (контак-
торы, моторы, индуктивные нагрузки и т.п.). 
Перед монтажом необходимо проверить не 
находится ли устанавливаемое оборудование 
под напряжением, основной выключатель 
должен находится в положении “Выкл.” Не 
устнавливайте реле возле устройств с эллек-
тромагнитным излучением. Для правильной 
работы изделие необходимо обеспечить 
нормальной циркуляцией воздуха таким 
образом, чтобы при его длительной эксплу-
атации и повышении внешней температуры 
не была превышена допустимая рабочая 
температура. При установке и настройке из-
делия используйте отвертку шириной до 2 
мм. к его монтажу и настройкам приступайте 
соответственно. Монтаж должен произво-
диться, учитывая, что речь идет о полно-
стью электронном устройстве. Нормальное 
функционирование изделия также зависит 
от способа транспортировки, складирования 
и обращения с изделием. Если обнаружите 
признаки повреждения, деформации, неис-
правности или отсутствующую деталь - не 
устанавливайте это изделие, а пошлите на 
рекламацию продавцу. С изделием по окон-
чании его срока использования необходимо 
поступать как с электронными отходами.
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Ovaj uređaj je namijenjen za spaja-
nje na jednofaznu izmjeničnu mrežu 
ili istosmjerni strujni krug (ovisno o 
tipu, rasponi napona moraju biti 
poštovani) i mora se instalirati u 
skladu s normama koje vrijede u 
državi primjene. Instaliranje, spa-
janje, postavljanje i servisiranje 
moraju obaviti kvalifi cirani elek-
tričari koji poznaju ove upute te 
funkcioniranje uređaja. Ovaj uređaj 
sadrži zaštitu od prenapona i smetnji 
impulsa u napojnoj mreži. Za isprav-
nu funkciju zaštite ovog uređaja 
moraju biti ugrađene odgovarajuće 
zaštite viših stupnjeva (A,B,C) ispred 
njih i prema standardima,  smetnje 
sklopnih uređaja moraju biti sigurno 
otklonjene (kao što su sklopnici, 
motori, induktivni tereti itd.). Prije 
instalacije provjerite je li uređaj bez 
napona i da li glavni prekidač u polo-
žaju “OFF”. Nemojte instalirati uređaj 
u blizini izvora elektromagnetskih 
smetnji. Osigurajte montažu uređaja 
u području s optimalnom cirkulaci-
jom zraka kako tijekom kontinuira-
nog rada i veće temperature okoline 
uređaj ne bi prešao maksimalnu 
dopuštenu radnu temperaturu. Za 
postavljanje i podešavanje koristite 
odvijač širine cca 2 mm. Imajte na 
umu da je ovo potpuno elektronički 
uređaj i u skladu s tim pristupite 
instalaciji. Ispravna funkcija uređaja 
također ovisi o prethodnom načinu 
transporta, skladištenja i rukovanja. 
U slučaju bilo kakvih znakova ošte-
ćenja, deformacije, kvara ili dijelova 
koji nedostaju, nemojte instalirati 
ovaj uređaj i prijavite ga trgovcu. 
Na kraju životnog vijeka proizvod se 
mora tretirati kao elektronički otpad.

Das Gerät ist für den Anschluss an ein 
einphasiges Netz oder einen Gleichstrom-
kreis (je nach Typ, die Spannungsbereiche 
müssen eingehalten werden) konstruiert, 
und es muss in Übereinstimmung mit den 
Vorschriften und Normen installiert werden, 
die im gegebenen Land gültig sind. Die 
Installation, der Anschluss, die Einstellung 
und die Bedienung darf nur eine Person mit 
entsprechender elektrotechnischer Qualifi -
kation durchführen, die sich vollständig mit 
der Bedienungsanleitung und der Funktion 
vertraut machte. Das Gerät beinhaltet 
Überspannungsschütze und Schütze gegen 
störende Impulse im Spannungsnetz. Für 
richtige Schutzfunktion müssen in der An-
lage auch weitere eignete Schütze höherer 
Stuf (A, B, C) sein und sichere Entstörung 
von geschaltete Geräte (Schütze, Motoren, 
induktive Belastung usw.) sein. Bevor 
Installationbeginn versichern Sie sich, dass 
die Anlage nicht unter Spannung ist und 
Hauptschalter in Stellung „AUS“ ist. Instal-
lieren Sie das Gerät nicht direkt zum Quellen 
der übermässigen elektromagnetischen 
Störung. Durch richtige Gerätinstallation 
können Sie vollkommende Luftzirkulation 
sicherstellen, um bei ständigen Betrieb 
und höhere Umgebungstemperatur die 
maximale Arbeitstemperatur nicht über-
schritten wäre. Für Installation und Einstel-
lung nutzen Sie den Schrauber der Breite 
cca 2 mm. Haben Sie im Acht, dass es um 
elektronischen Gerät handelt und danach 
kommen Sie auch zur Montage. Problem-
lose Gerätfunktion ist auch von Transports-
weise, Lagerung und Gebarung abhängig 
Im Falle Sie irgendwelche Beschädigungs-, 
Deformationsmarke, Funktionsgestörte oder 
fehlendes Teil fi nden, installieren Sie dieses 
Gerät nicht mehr und reklamieren beim Ver-
käufer. Dieses Erzeugniss ist möglich nach 
Abschluß der Lebensdauer demontieren, 
rezyklieren bzw. in einem entsprechenden 
Müllabladeplatz lagern.
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HRN-31
HRN-32/2
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SLO
1. Kontrolni vhod (R)

2. Indikacija napajanja / napetosti

3. Nastavitev funkcij

4. Nastavitev spodnje vrednosti (Umin)

5. Napajanje / nadzor napetosti (A1-A2)

6. Indikacija stanja

7. Nastavitev zgornje vrednosti (Umax)

8. Zakasnitev

9. Izhodni kontakt 2 (25-26-28), le pri HRN-3x/2

10. Izhodni kontakt 1 (15-16-18)

HRV/SRP/BOS
1. Kontrolni ulazni terminal (R)

2. LED Indikacija napajanja/nadziranog napona

3. Postavke funkcija

4. Postavka donje granične razine nadziranog napona (Umin)

5. Stezaljke za napajanje/kontrolu napona (A1-A2)

6. LED Indikacija radnih stanja/kvara

7. Postavka gornje granične razine nadziranog napona (Umax)

8. Postavka vremenske odgode

9. Izlazni kontakt 2 (25-26-28), samo kod HRN-3x/2

10. Izlazni kontakt 1 (15-16-18)

EN
1. Control input terminal (R)

2. Indication of supply/monitored voltage

3. Function settings

4. Lower level setting (Umin)

5. Supply/monitored voltage terminals (A1-A2)

6. Indication of operating states

7. Upper level setting (Umax)

8. Time delay setting

9. Output contact 2 (25-26-28), 

only HRN-3x/2

10. Output contact 1 (15-16-18)

DE
1. Steuereingangsklemme (R)

2. Indikation der Versorgungsspannung/ der 

überwachten Spannung 

3. Einstellung der Funktion

4. Einstellung der unteren Ebene (Umin) 

5. Klemmen der Versorgungsspannung/ der 

überwachten Spannung (A1-A2)

6. Indikation der Betriebszustände

7. Einstellung der oberen Ebene (Umax)

8. Einstellung der Zeitverzögerung 

9. Ausgangskontakt 2 (25-26-28), nur HRN-3x/2

10. Ausgangskontakt 1 (15-16-18)

PL
1. Zacisk wejścia sterującego (R)

2. Sygnalizacja napięcia zasilającego/nadzorowanego

3. Ustawienie funkcji  

4. Ustawienie poziomu dolnego (Umin)

5. Zaciski napięcia zasilającego/nadzorowanego 

(A1-A2)

6. Wskaźnik stanów roboczych

7. Ustawienie poziomu górnego (Umax)

8. Ustawienie zwłoki czasowej

9. Styk wyjściowy 2 (25-26-28), tylko HRN-3x/2

10. Styk wyjściowy 1 (15-16-18)

HU
1. Vezérlőbemenet sorkapocs (R)

2. Tápfeszültség/felügyelt feszültség jelzése

3. Funkció beállítása

4. Alsó szint beállítása (Umin)

5. Tápfeszültség/felügyelt feszültség csatlakozói (A1-A2)

6. Működési állapotok jelzése

7. Felső szint beállítása (Umax)

8. Késleltetés beállítása

9. 2. kimeneti érintkezők (25-26-28), csak HRN-3x/2

10. 1. kimeneti érintkezők (15-16-18)

RU
1. Клемма управляющего входа (R)

2. Индикация напряжения питания/

контролируемого напряжения

3. Настройка функций  

4. Установка нижнего уровня (Umin)

5. Клеммы напряжения питания/

контролируемого напряжения (A1-A2)

6. Индикация рабочих состояний

7. Установка верхнего уровня (Umax)

8. Установка временной задержки

9. Выходной контакт 2 (25-26-28), только для 

HRN-3x/2

10. Выходной контакт 1 (15-16-18)

Priključitev / Priključenje / Connection / Schaltung / Podłączenie / Bekötés / Подключение / Підключення

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu
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cos φ ≥ 0.95
M M HAL.230V

K M M

AC12

250V / 10A

DC14

24V / 2A

AC1

250V / 16A

AC13

250V / 6A

AC2

250V / 5A

AC14

250V / 6A

AC3

250V / 3A

AC15

250V / 6A

AC5b

800W

DC5

24V / 4A

AC6a

x

DC12

24V / 16A

AC7b

250V / 3A

DC13

24V / 2A

DC1

24V / 16A

DC3

24V / 6A

Type of load

Contact material
AgNi, 16A

Type of load

Contact material
AgNi, 16A

AC5a 
uncompensated

230V / 3A (690VA)

AC5a
compensated

x
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состояние 
ошибки

функция
RESET

Часова затримка
перед станом 

помилки

ОК
стан

OK
состояние

функція U3

UA

UA
1. Вхідна клема управління (R)

2. Індикація напруги живлення / контрольованої напруги

3. Налаштування функцій

4. Налаштування нижнього рівня контрольованої 

напруги (Umin)

5. Клеми живлення / вимірювання (A1-A2)

6. Індикація стану виходу

7. Налаштування верхнього рівня контрольованої 

напруги (Umax)

8. Налаштування затримки часу

9. Вихідна група контактів 2 (25-26-28), лише для 

HRN-32/2

10. Вихідна група контактів 1 (15-16-18)

UA

Цей пристрій призначений для підключення до 
1-фазної мережі змінного струму або до мережі 
постійного струму (відповідно до типу необхідно 
дотримуватися відповідних діапазонів напруги). 
Монтаж пристрою повинен бути виконаний 
відповідно до норм, що діють у країні, де він 
буде використовуватися. Підключення повинно 
здійснюватися відповідно до інформації в цій 
інструкції. Встановлення, підключення, на-
лаштування та обслуговування пристрою може 
виконувати лише фахівець із відповідною 
електротехнічною кваліфікацією, який уваж-
но вивчив інструкцію та функції цього при-
строю. Для того, щоб захист в даному пристрої 
працював правильно, необхідно додатково 
встановити відповідні елементи захисту вищого 
рівня (А, В, С) та нормативно забезпечений за-
хист від перешкод комутувальних пристроїв 
(контактори, двигуни, індуктивні навантаження 
тощо). Усунення перешкод повинно бути за-
безпечено відповідно до стандартів. Перед 
встановленням пристрою головний вимикач 
має бути у положенні ВИМК, а пристрій має 
бути відключено від джерела живлення. 
Не встановлюйте пристрій поблизу джерел 
надмірних електромагнітних випромінювань. 
Для правильної роботи виріб необхідно за-
безпечити нормальною циркуляцією повітря 
таким чином, щоб при тривалій експлуатації і 
підвищенні зовнішньої температури не була 
перевищена допустима робоча температура. Під 
час встановлення та налаштування виробу вико-
ристовуйте викрутку шириною до 2 мм. Монтаж 
повинен проводитися з огляду на те, що йдеться 
про повністю електронний пристрій. Для нор-
мального функціонування пристрою необхідно 
забезпечити відповідний спосіб транспорту-
вання, зберігання та поводження з пристроєм. 
Якщо пристрій має ознаки пошкодження, 
деформації, несправності або відсутні деталі, не 
встановлюйте пристрій і надішліть рекламацію 
продавцю. Після закінчення терміну викори-
стання з пристроєм необхідно поводитись як з 
електронними відходами.
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SLO

OKNO:
Če je vrednost spremljane napetosti nižja od zgornjega nivoja „Umax“ in hkrati višja od spodnjega nivoja „Umin“, je izhodni kontakt zaprt.
Če je vrednost „Umax“ presežena ali pade pod vrednost „Umin“, se izhodni kontakt odpre po nastavljenem zakasnitvenem času (stanje napake). 
Za vrnitev iz stanja napake se uporabi fi ksna histereza.
Če je izbrana funkcija WL (WINDOW + Latch), se stanje napake ponovno shrani v pomnilnik in izhodni kontakt ostane odprt, tudi ko se vrnete iz stanja napake. 
Ponastavitev pomnilnika napak lahko izvedete tako kot v prejšnjih primerih.

HRV/SRP/BOS

PROZOR:
Ako je vrijednost nadziranog napona manja od postavljene gornje granične razine nadziranog napona „Umax“ i istovremeno viša od postavljene donje granične razine 
nadziranog napona  „Umin“, izlazni kontakt je zatvoren.  Ako je „Umax“ prekoračen ili padne ispod„Umin“, izlazni kontakt se otvara nakon postavljene odgode (stanje 
greške). Za povratak iz stanja greške primjenjuje se fi ksna histereza. Ako je odabrana funkcija WL (PROZOR + zasun), stanje greške ponovno se pohranjuje u memoriju 
i izlazni kontakt ostaje otvoren, čak i kada se nadzirani napona vrati se iz stanja greške. Resetiranje memorije grešaka može se izvesti kao u prethodnom slučaju.

EN

WINDOW:
If the value of the monitored voltage is lower than upper level „Umax“ and at the same time higher than lower level „Umin“, the output contact in closed. If the „Umax“  
is exceeded or drops below the „Umin“, output contact opens after the set delay (fault state). 
To return from the fault state, a fi xed hysteresis is applied.
If the WL function (WINDOW + Latch) is selected, the fault state is again stored in memory and output contact stays open, even when returning from the fault state. 
Fault memory reset can be done as in the previous cases.

Funkcije / Funkcije / Functions / Funktionen / Funkcje / Funkciók / Функция / Функції

Karakteristike / Karakteristike / Characteristic / Beschreibung / Charakterystyka / Karakterisztika / Характеристика / Характеристики
SLO
- Uporablja se za spremljanje vrednosti napetosti v 1-faznih AC in DC tokokrogih,
- Napajalne napetosti od kontrolirane napetosti,
- Spremlja napetost, ki presega zgornjo raven napetosti (Umax) in pada pod spodnjo raven 

napetosti (Umin) - glede na izbrano funkcijo,
- Gladko prilagajanje obeh ravni napetosti - spodnja raven Umin je nastavljena v % zgornje 

ravni Umax,
- Nastavljiv časovni zamik (za odpravo kratkotrajnih padcev in skokov napetosti),
- Možnost izbire funkcij s pomnilnikom stanja napake (Latch),
- Pomnilnik stanja napake se lahko resetira s krmilnim vhodom (R),
- Meri pravo srednjo kvadratno vrednost napetosti - RESNIČNI RMS,
- tip HRN-32/2 ima neodvisen izhodni kontakt za vsako stopnjo napetosti.

HRV/SRP/BOS
• Koristi se za praćenje vrijednosti izmjeničnog ili istosmjernog napona jedno faznim 

krugovima.
• Napon napajanja iz nadziranog napona.
• Prati napon koji prelazi gornju (Umax) i  donju (Umin)  naponsku razinu – ovisno o 

odabranoj funkciji.
• Fino podešavanje obje razine napona – donja razina Umin se postavlja u % od Umax gornje 

razine napona.
• Podesiva vremenska odgoda (kako bi se eliminirali kratkotrajni padovi i skokovi napona).
• Mogućnost odabira funkcija s memorijom stanja greške (zasun).
• Memorija stanja greške može se resetirati pomoću upravljačkog ulaza (R).
• Mjeri stvarnu srednju kvadratnu vrijednost napona – TRUE RMS.
• Tip HRN-32/2 ima neovisni izlazni kontakt za svaku naponsku razinu.

EN
- It is used to monitor the value of alternating or direct voltage in 1-phase circuits.
-Supply voltage from monitored voltage.
-Monitors voltage exceeding the upper voltage level (Umax) and falling below the lower 

voltage level (Umin) – according to the selected function.
-Smooth adjustment of both voltage levels – the lower level Umin is set in % of the upper 

level Umax.
-Adjustable time delay (to eliminate short-term voltage drops and spikes).
-Option to select functions with fault state memory (Latch).
-The fault state memory can be reseted by the control input (R).
-Measures true root mean square value of the voltage - TRUE RMS.
-Type HRN-32/2 has an independent output contact for each voltage level.

DE
-Dient zur Überwachung der Größe der Wechsel- oder Gleichspannung in einphasigen 

Kreisen.
-Stromversorgung aus der überwachten Spannung.
-Überwacht die Überschreitung der oberen Spannungsebene (Umax) und die Senkung unter 

die untere Spannungsebene (Umin) laut der gewählten Funktion. 
-Kontinuierliche Einstellung beider Spannungsebenen – die untere Ebene Umin wird in % 

von der oberen Ebene Umax eingestellt.
-Einstellbare Zeitverzögerung (zur Eliminierung von kurzzeitigen Spannungsabfällen und 

-spitzen).
-Möglichkeit der Wahl der Funktionen mit Fehlerstatusspeicher (Latch). 

-Den Fehlerstatusspeicher kann über den Steuereingang zurücksetzen (R).
-Misst den tatsächlichen eff ektiven Spannungswert - TRUE RMS.
-Der Typ HRN-32/2 hat einen unabhängigen Ausgangskontakt für jede Spannungsebene.

PL
-Służy do nadzorowania wartości napięcia prądu stałego albo zmiennego w obwodach 

jednofazowych.
-Zasilanie napięciem nadzorowanym.
-Nadzoruje przekroczenie górnej wartości napięcia (Umax) i jego spadek poniżej dolnego 

poziomu napięcia (Umin) według wybranej funkcji.
-Płynne ustawianie obu poziomów napięcia – dolny poziom Umin 
ustawia się w % poziomu górnego Umax. 
-Ustawiana zwłoka czasowa (do eliminowania reakcji na krótkotrwałe spadki napięcia i 

przepięcia).
-Możliwość wyboru funkcji z pamięcią stanów błędów (Latch).
-Pamięć stanów błędów można resetować za pomocą wejścia sterującego (R).
-Mierzy rzeczywistą wartość skuteczną napięcia - TRUE RMS.
-Przekaźnik typu HRN-32/2 ma niezależny styk wyjściowy dla każdego poziomu 

nadzorowanego napięcia

HU
-Egyfázisú váltakozó vagy egyenfeszültség nagyságának fi gyelésére szolgáló felügyeleti relé.
-Tápellátás a fi gyelt/felügyelt feszültségről.
-Figyeli a felső feszültségszint túllépést (Umax) és az alsó feszültségszint alá csökkenést 

(Umin) - a kiválasztott funkciónak megfelelően.
-Mindkét feszültségszint folyamatosan beállítható – az alsó Umin szint a felső Umax szint 

%-ában.
-Állítható késleltetési idő (a rövid idejű feszültségesések és csúcsok kiküszöbölésére).
-A funkciók kiválaszthatók hibaállapot-memóriával (reteszelés).
-A hibaállapot-memória a vezérlőbemenettel (R) visszaállítható.
-A valós eff ektív feszültségértéket méri – TRUE RMS.
-A HRN-32/2 típus független kimeneti érintkezővel rendelkezik minden feszültségszinthez.

RU
-Предназначено для контроля напряжения переменного или постоянного тока в одно-

фазных цепях.
-Источник питания от регулируемого напряжения.
-Отслеживает превышение верхнего уровня напряжения (Umax) и понижение нижне-

го уровня напряжения (Umin) в соответствии с выбранной функцией.
-Плавная настройка обоих уровней напряжения - нижний уровень Umin устанавлива-

ется в % от верхнего уровня Umax. 
-Регулируемая временная задержка (для устранения кратковременных перепадов и 

пиков напряжения).
-Возможность выбора функций с памятью состояний ошибок (Latch).
-Память состояния ошибки может быть сброшена с помощью управляющего входа (R).
-Измеряет фактическое эффективное значение напряжения - TRUE RMS.
-Тип HRN-32/2 имеет независимый выходной контакт для каждого уровня напряжения

UA
-Використовується для контролю значення напруги змінного або постійного струму в 

однофазних мережах.
-Живлення пристрою здійснюється від контрольованої мереж.
-Контролює перевищення та зниження величини напруги відповідно до верхнього 

(Umax) та нижчого (Umin) рівнів – згідно з обраною функцією.
-Плавне налаштування обох рівнів напруги - нижній рівень (Umin) налаштовується у % 

від величини верхнього рівня (Umax).
-Регульована часова затримка (захист від помилкового спрацьовування).
-Можливість вибору функцій із пам’яттю стану помилок (ПАМ’ЯТЬ - Latch).
-Пам’ять стану помилки може бути скинута за допомогою керуючого входу (R). 
-Вимірюють фактичне середнє квадратичне значення напруги – TRUE RMS.
-Реле HRN-32/2 має незалежний вихідний контакт кожного рівня напруги.

WINDOW (hysteresis 5%)
WINDOW + Latch

OVER (hysteresis to Umin) UNDER (hysteresis to Umax)

OVER (hysteresis 5%)

UNDER + Latch

OVER + Latch UNDER (hysteresis to Umax)

UNDER (hysteresis 5%)
SLO
NAD:
Če je vrednost nadzorovane napetosti nižja od 
nastavljenega zgornjega nivoja „Umax“, je izhodni 
kontakt zaprt. Če je vrednost „Umax“ presežena, 
se izhodni kontakt odpre po nastavljenem 
zakasnitvenem času (stanje napake). 
Če napetost pade pod nastavljeno histerezo (funkcija 
O1) ali nastavljeno spodnjo raven „Umin“ (funkcija 
O2), se izhodni kontakt ponovno zapre.
Če je izbrana funkcija OL (OVER + zapah), ob 
prekoračitvi zgornjega nivoja napetosti „Umax“ 
izhodni kontakt ostane odprt, tudi ko se napetost 
vrne iz stanja napake.

POD: 
Če je vrednost spremljane napetosti višja od 
nastavljenega spodnjega nivoja „Umin“, se 
izhodni kontakt zapre. Ko napetost pade pod 
„Umin“, se izhodni kontakt odpre po nastavljenem 
zakasnitvenem času (stanje napake). 
Če napetost preseže nastavljeno histerezo (funkcija 
U1) ali nastavljeni zgornji nivo „Umax“ (funkcija U2, 
U3), se izhodni kontakt ponovno zapre. 
Če je izbrana funkcija UL (UNDER + Latch), ko 
napetost pade pod spodnji nivo „Umin“, izhodni 
kontakt ostane odprt tudi ob vrnitvi iz stanja napake. 
Ponastavitev pomnilnika napak je mogoče izvesti 
tako kot v prejšnjem primeru.

Pomnilnik napak lahko ponastavite na tri načine:
• Kratkotrajna prekinitev napajalne napetosti

• Z uporabo krmilnega vhoda (R)

• Z nastavitvijo funkcijskega stikala v položaj R 
(RESET) ali katero koli funkcijo brez pomnilnika 
napak.

Stanje RESET traja 3 s po preklopu funkcijskega 
stikala iz položaja R v funkcijo z okvaro pomnilnika 
(UL, OL, WL). 
Stanje RESET traja 3 s po preklopu funkcijskega 
stikala iz položaja R v funkcijo z okvaro pomnilnika 
(UL, OL, WL). 
Pri prehodu na katero koli drugo funkcijo iz položaja 
R ta zakasnitev ne velja.

HRV/SRP/BOS
IZNAD:
Ako je vrijednost nadziranog napona manja od 
postavljene gornje granične razine nadziranog 
napona (Umax) izlazni kontakt je zatvoren. Ako 
je vrijednost nadziranog napona veća od gornje 
granične razine nadziranog napona (Umax) izlazni 
kontakt se otvara nakon podešene odgode (stanje 
greške). Ako je vrijednost nadziranog napona 
ispod fi ksne histereze (O1 funkcija) ili je postavljena 
donja razina „Umin“ (O2 funkcija), izlazni kontakt 
će se ponovno zatvoriti. Ako je odabrana funkcija 
OL (OVER + Latch) i kada je vrijednost nadziranog 
napona veća od gornje granične razine (Umax) 
izlazni kontakt ostaje otvoren čak i kada se nadzirani 
napona vrati se iz stanja greške.

ISPOD: 
Ako je vrijednost nadziranog napona viša od 
postavljene donje granične razine nadziranog 
napona „Umin“, izlazni kontakt je zatvoren. Ako 
napon padne ispod „Umin“, izlazni kontakt se otvara 
nakon postavljene odgode (stanje greške). Ako je 
vrijednost nadziranog napona iznad fi ksne histereze 
(funkcija U1) ili je postavljena gornja razina „Umax“ 
(funkcija U2, U3), izlazni kontakt će se ponovno 
zatvoriti. Ako je odabrana funkcija UL (UNDER + 
Latch) i kada je vrijednost nadziranog napona ispod 
donje  granične razine „Umin“, izlazni kontakt ostaje 
otvoren čak i kada se nadzirani napona vrati se iz 
stanja greške.
Resetiranje memorije grešaka može se izvesti kao u 
prethodnom slučaju.

Resetiranje memorije grešaka može se izvršiti na 
tri načina:
• Kratkotrajni prekid opskrbnog napona

• Korištenje kontrolnog ulaza (R)

• Postavljanjem funkcijske sklopke u položaj R 
(RESET) ili bilo koja funkcija bez memorije grešaka.

Stanje RESET traje 3s nakon prebacivanja funkcijske 
sklopke iz položaja R u funkciju s greškom memorije 
(UL, OL, WL).
Ova odgoda se ne primjenjuje kada prelazite na bilo 
koju drugu funkciju iz položaja R .

EN

OVER: 
If the value of the monitored voltage is lower 
than the set upper level „Umax“, the output 
contact is closed. If the „Umax“ is exceeded, 
the output contact will opens after the set 
delay (fault state). 

If the voltage falls below the fi xed hysteresis 
(O1 function) or the set lower level „Umin“ 
(O2 function), the output  contact will closes 
again.

If the OL function (OVER + Latch) is selec-
ted, when the upper voltage level „Umax“ 
is exceeded, the output contact remains 
open even when the voltage returns from 
the fault state.

UNDER: 
If the value of the monitored voltage is 
higher than the set lower level „Umin“, 
the output contact is closed. When the 
voltage drops below the „Umin“, output 
contact opens after the set delay (fault 
state). 

If the voltage exceeds the fi xed hyste-
resis (function U1) or the set upper level 
„Umax“ (function U2, U3), the output 
contact closes again. 

If the UL function (UNDER + Latch) is 
selected, when the voltage drops below 
the lower level „Umin“, the output con-
tact  remains open even when returning 
from the fault state. Fault memory reset 
can be done as in the previous case.

Fault memory reset can be done in 
three ways:

• Short-term interruption of supply 
voltage

• Using the control input (R)

• By setting the function switch to 
position R (RESET) or any function 
without memory fault

The RESET state lasts for 3 s after switching 
the function switch from the R position to a 
function with a memory fault  (UL, OL, WL). 

When moving to any other function from 
the R position, this delay does not apply.

DE
ÜBERSPANNUNG: 
Wenn die Größe der überwachten Spannung niedriger 
als die eingestellte obere Ebene „Umax“ ist, wird der 
Ausgangskontakt geschlossen. Bei Überschreitung 
von „Umax“ öff net sich der Ausgangskontakt nach 
Verstreichen des eingestellten Zeitverzugs (Fehler-
zustand). 

Wenn die Spannung unter die feste Hysterese (Funk-
tion O1) oder unter die eingestellte untere Ebene 
„Umin“ (Funktion O2) fällt, schließt sich der Aus-
gangskontakt wieder.

Wenn die Funktion OL (ÜBERSPANNUNG + Speicher) 
gewählt wird, bleibt bei Überschreitung der Spannung 
der oberen Ebene „Umax“ der Ausgangskontakt auch 
bei der Rückkehr aus dem Fehlerzustand geöff net. 

UNTERSPANNUNG: 
Wenn die Größe der überwachten Spannung 
größer als die eingestellte untere Ebene „Umin“ 
ist, wird der Ausgangskontakt geschlossen. Beim 
Abfallen der Spannung unter „Umin“ öff net sich 
der Ausgangskontakt nach Verstreichen des einge-
stellten Zeitverzugs (Fehlerzustand). 

Wenn die Spannung die feste Hysterese (Funktion 
U1) oder die eingestellte obere Ebene „Umax“ 
(Funktionen U2, U3) überschreitet, schließt sich 
der Ausgangskontakt wieder.

Wenn die Funktion UL (UNTERSPANNUNG + 
Speicher) gewählt wird, bleibt der Ausgangskon-
takt bei Spannungsabfall unter die untere Ebene 
„Umin“ auch bei der Rückkehr aus dem Fehlerzu-
stand geöff net. Die Zurücksetzung des Fehlerspe-
ichers kann man ebenso wie im vorhergehenden 
Fall durchführen.

Die Zurücksetzung des Fehlerspeichers kann man auf 
drei Arten durchführen:

• Durch kurzfristige Unterbrechung der Versor-
gungsspannung

• Mit dem Steuereingang (R)

• Durch Einstellung des Umschalters in die 
Position R (RESET) oder in jegliche Funktion ohne 
Fehlerspeicher.

Der Status RESET dauert 3 s nach dem Umschalten des 
Umschalters aus der Position R in eine Funktion mit 
Fehlerspeicher (UL, OL, WL).

Beim Übergang in jede andere Funktion aus der 
Position R wird diese Verzögerung nicht angewandt.

PL
PRZEPIĘCIE: 
Jeżeli war tość nadzorowanego napię-
cia jest mniejsza od ustawionego po-
ziomu górnego „Umax“, styk wyjścio-
wy jest zwarty. Przy przekroczeniu „Umax“, 
styk wyjściowy rozwiera się po upływie ustawi-
onej zwłoki czasowej (stan błędu). 

Jeżeli wartość nadzorowanego napięcia zmniej-
szy się poniżej ustalonej stałej wartości histerezy 
(funkcja O1) albo poniżej ustawionego poziomu 
dolnego „Umin“ (funkcja O2), styk wyjściowy 
włączy się ponownie.

Jeżeli wybrana jest funkcja OL (PRZEPIĘCIE + 
Pamięć), to przy przekroczeniu górnego pozio-
mu napięcia „Umax“, styk wyjściowy pozostaje 
rozwarty nawet przy powrocie od stanu błędu.

 

PODNAPIĘCIE: 
Jeżeli wartość nadzorowanego napięcia jest 
większa od ustawionego poziomu dolnego 
„Umin“, styk wyjściowy jest zwarty. Przy 
spadku napięcia poniżej „Umin“, styk wyjściowy 
rozwiera się po upływie ustawionej zwłoki cza-
sowej (stan błędu). 

Jeżeli wartość nadzorowanego napięcia prze-
kroczy ustaloną stałą wartości histerezy (funk-
cja U1) albo ustawiony górny poziom „Umax“ 
(funkcje U2, U3), styk wyjściowy włączy się 
ponownie.

Jeżeli wybrana jest funkcja UL (PODNAPIĘCIE 
+ Pamięć), to przy spadku napięcia poniżej 
dolnego poziomu „Umin“, styk wyjściowy po-
zostaje rozwarty nawet przy powrocie od stanu 
błędu. Reset pamięci błędu można wykonać tak 
samo jak w poprzednim przypadku.

Reset pamięci błędu można wykonać trzema 
sposobami:

• Krótkotrwałym przerwaniem napięcia 
zasilającego

• Za pomocą wejścia sterującego (R)

• Przez ustawienie przełącznika funkcji w 
położenie R (RESET) albo którejkolwiek z funkcji 
bez pamięci błędu.

Stan RESET trwa 3 s po przełączeniu przełączni-
ka funkcji z położenia R do którejś z funkcji z 
pamięcią błędu (UL, OL, WL).

Przy przejściu z położenia R do którejkolwiek 
innej funkcji to opóźnienie nie jest realizowane.

HU
TÚLFESZÜLTSÉG: 
Ha a felügyelt feszültség értéke alacsonyabb, 
mint a beállított felső „Umax“ szint, a kimeneti 
érintkező zárva van. Az „Umax“ túllépése ese-
tén a kimeneti érintkező a beállított késleltetés 
letelte után nyit (hibaállapot).

Ha a feszültség a fi x hiszterézis (O1 funkció) 
vagy a beállított alacsonyabb „Umin” szint 
(O2 funkció) alá csökken, a kimeneti érintkező 
ismét zár.

Ha az OL (OVERVOLTAGE + Memory) funkciót 
választja, akkor a felső „Umax“ feszültség 
túllépése esetén a kimeneti érintkező nyitva 
marad a hibaállapotból való visszatéréskor is. 

FESZÜLTSÉG CSÖKKENÉS: 
Ha a felügyelt feszültség értéke magasabb, mint a 
beállított alsó „Umin“ szint, a kimeneti érintkező 
zárva van. Ha a feszültség „Umin“ alá csökken, a 
kimeneti érintkező a beállított késleltetés letelte 
után nyit (hibaállapot).

Ha a feszültség meghaladja a fi x hiszterézist (U1 
funkció) vagy a beállított felső „Umax“ szintet 
(U2, U3 funkciók), a kimeneti érintkező ismét zár.

Ha az UL funkciót (UNDERVOLTAGE + Memory) 
választja, amikor a feszültség az „Umin“ alsó 
szint alá csökken, a kimeneti érintkező nyitva 
marad a hibaállapotból való visszatéréskor is. A 
hibamemória az előző esethez hasonlóan viss-
zaállítható.

A hibamemória visszaállításának három 
módja van:

• A tápfeszültség rövid idejű megszakítása

• A vezérlő bemenet (R) használata

• A funkciókapcsoló R (RESET) állásba 
állításával vagy bármilyen hibamemória 
nélküli funkcióval.

A RESET állapot a funkciókapcsoló R állásból 
hibamemóriás funkcióra (UL, OL, WL) törté-
nő átkapcsolása után 3 másodpercig tart.

Ha az R pozícióból bármely más funkcióra 
vált, ez a késleltetés nem érvényes.

RU
ПЕРЕНАПРЯЖЕНИЕ: 
Если величина контролируемого напряжения 
ниже установленного верхнего уровня „Umax“, 
выходной контакт включается. Если значение „Umax“ 
превышено, выходной контакт размыкается после 
истечения заданной временной задержки (состояние 
ошибки). 

Если напряжение падает ниже установленного значе
ния гистерезиса (функция O1) или установленного 
нижнего уровня „Umin“ (функция O2), выходной 
контакт снова замыкается.

Если выбрана функция OL (ПЕРЕНАПРЯЖЕНИЕ + 
Память), при превышении напряжения верхнего 
уровня „Umax“, выходной контакт остается 
разомкнутым даже при выходе из состояния ошибки. 

ПОНИЖЕННОЕ НАПРЯЖЕНИЕ: 
Если значение контролируемого напряжения 
в ы ш е у с т а н о в л е н н о г о н и ж н е г о у р о в н я 
„Umin“, включается выходной контакт. Когда 
напряжение падает ниже „Umin“, выходной 
контакт размыкается после истечения заданной 
временной задержки (состояние ошибки). 

Если напряжение превышает фиксированны
й гистерезис (функция U1) или установленный 
верхний уровень „Umax“ (функции U2, U3), 
выходной контакт снова замыкается.

Если выбрана функция UL (ПОНИЖЕННОЕ НА
ПРЯЖЕНИЕ + Память), когда напряжение п
адает ниже нижнего уровня „Umin“, выходной 
контакт остается разомкнутым даже при выходе 
из состояния ошибки. Сброс ошибок памяти 
можно выполнить так же, как и в предыдущем 
случае

Сброс памяти ошибок может быть выполнен т
ремя способами:
• Кратковременным прерыванием подачи 

напряжения

• С помощью управляющего входа (R)

• Установкой функционального переключателя 
в положение R (RESET) или на любую другую 
функцию без памяти ошибок.

Состояние RESET длится 3 секунды после установки 
переключателя функций из положения  R в какую-
-либо функцию с памятью ошибок (UL, OL, WL).

При переключении на любую другую функцию из 
положения R эта задержка не применяется.

UA
ПЕРЕНАПРУГА:
Якщо величина контрольованої напруги 
нижче за встановлений верхній рівень „Umax“, 
вихідний контакт замикається. Якщо значення 
„Umax“ перевищено, вихідний контакт 
розмикається після закінчення заданої часової 
затримки (стан помилки).
Якщо напруга падає нижче встановленого 
значення гістерезіса (функція О1) або 
встановленого нижнього рівня „Umin“ (функція 
О2), вихідний контакт знову замикається.
Якщо вибрано функцію OL (ПЕРЕНАПРУГА + 
ПАМ’ЯТЬ), при перевищенні напруги верхнього 
рівня „Umax“, вихідний контакт залишається 
розімкненим навіть при поверненні зі стану 
помилки.

ПОНИЖЕНА НАПРУГА:
Якщо значення контрольованої напруги 
вище встановленого нижнього рівня „Umin“, 
замикається вихідний контакт. Якщо значення 
напруги падає нижче „Umin“, вихідний контакт 
розмикається після закінчення заданої часової 
затримки (стан помилки).
Якщо напруга перевищує фіксований гістерезис 
(функція U1) або встановлений верхній рівень 
„Umax“ (функції U2, U3), вихідний контакт знову 
замикається.
Якщо вибрано функцію UL (ПОНИЖЕНА НАПРУГА 
+ ПАМ’ЯТЬ), коли напруга падає нижче 
нижнього рівня „Umin“, вихідний контакт 
залишається розімкненим навіть при виході зі 
стану помилки.

Скидання пам’яті помилок може бути виконано 
трьома способами:
• Короткочасним перериванням напруги живлення

• За допомогою керуючого входу (R)

•  Переведенням функціонального перемикача у 
положення R (RESET) або на будь-яку 

Стан RESET триває 3 секунди після встановлення 
перемикача функцій із положення R на якусь 
функцію із пам’яттю стану помилок (UL, OL, WL). При 
перемиканні на будь-яку іншу функцію із положення R 
ця затримка не застосовується.

DE

FENSTER:
Wenn die Größe der überwachten Spannung niedriger als die obere Ebene „Umax“ und gleichzeitig höher als die untere Ebene „Umin“ ist, wird der Ausgangskontakt 
geschlossen. Bei Überschreitung von „Umax“ oder bei Abfall unter „Umin“ öff net sich der Ausgangskontakt nach Verstreichen des eingestellten Zeitverzugs (Fehlerzustand).
Für die Rückkehr aus dem Fehlerzustand wird die feste Hysterese angewandt.
Wenn die Funktion WL (FENSTER + Speicher) gewählt wird, wird der Fehlerzustand erneut im Speicher gespeichert und der Ausgangskontakt bleibt dadurch auch bei der 
Rückkehr aus dem Fehlerzustand geöff net. Die Zurücksetzung des Fehlerspeichers kann man ebenso wie in den vorhergehenden Fällen durchführen.

PL

OKNO:
Jeżeli wartość nadzorowanego napięcia jest niższa od górnego poziomu „Umax“ i jednocześnie większa od poziomu dolnego „Umin“, to styk wyjściowy jest włączony. Przy 
przekroczeniu „Umax“ albo spadku poniżej „Umin“ styk wyjściowy rozewrze się po upływie ustawionej zwłoki czasowej (stan błędu). 
Do powrotu ze stanu błędu obowiązuje zachowanie stałej histerezy.
Jeżeli jest wybrana funkcja WL (OKNO + Pamięć), to stan błędu jest znowu zapisywany w pamięci, a styk wyjściowy pozostaje rozwarty nawet przy powrocie od stanu błędu. 
Reset pamięci błędu można wykonać tak samo jak w poprzednich przypadkach.

HU

ABLAK:
Ha a felügyelt feszültség értéke alacsonyabb, mint a felső „Umax“ szint, ugyanakkor magasabb, mint az alsó „Umin“ szint, a kimeneti érintkező zárva van. Ha túllépi az „Umax“ 
értéket vagy az „Umin“ alá csökken, a kimeneti érintkező a beállított késleltetés letelte után nyit (hibaállapot).
A hibaállapotból való helyreállításnál a hiszterézis fi x.
A WL (WINDOW + Memory) funkció kiválasztása esetén a hibaállapot ismét eltárolódik a memóriában, így a kimeneti érintkező nyitva marad a hibaállapotból való vissza-
téréskor is. A hibamemória az előző esetekhez hasonlóan nullázható.

RU

ОКНО:
Если величина контролируемого напряжения ниже верхнего уровня „Umax“ и в то же время выше нижнего уровня „Umin“, выходной контакт включается. При 
превышении „Umax“ или падении ниже „Umin“ выходной контакт размыкается после истечения заданной временной задержки (состояние ошибки). 
Для возврата из состояния ошибки применяется фиксированный гистерезис.
Если выбрана функция WL (ОКНО + Память), состояние ошибки снова сохраняется в памяти, а выходной контакт остаётся разомкнутым даже при возврате из 
состояния ошибки. Сброс ошибок памяти можно выполнить так же, как и в предыдущем случае.

UA

ВІКНО:
Якщо значення контрольованої напруги нижче за верхній рівень «Umax» і в той же час вище за нижній рівень «Umin», вихідний контакт замикається. Якщо 
«Umax» перевищено або напруга падає нижче «Umin», вихідний контакт розмикається після закінчення заданої часової затримки (стан помилки). Для 
повернення зі стану несправності застосовується фіксований гістерезис.
Якщо вибрано функцію WL (ВІКНО + ПАМ’ЯТЬ), стан помилки зберігається в пам’яті, а вихідний контакт залишається розімкнутим навіть під час повернення 
зі стану помилки.


